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E Jovanesko dujto lil
Pozdrav

1 Me, o Jovano o starešina, ramov e rajaće
savja o Del izabirisarda thaj laće čhavrenđe
saven čače voliv thaj na samo me nego vi sa
okola save pindžardine o čačipe.

2 Voliv tumen zbog o čačipe savo trajil ande
amende thaj savo avela amenca pale sa e vrjama.

3 Milost, milosrđe thaj miro katar o Dad o
Del thaj katar lesko Čhavo o Isuso Hristo, avela
amenca ando čačipe thaj ande ljubav!

Te trajisaras ando čačipe thaj ande ljubav
4 But raduisajlem kaj maškar ćire duhovne

čhavra arakhlem varesaven save trajin ando
čačipe, upravo gajda sar zapovedisardas
amenđe o Dad.

5 A akana moliv tut, raije, te volisaras jek
avren. Či ramov tuće varesavi nevi zapovest,
nego okoja isto savi si amen katar o početko.

6 A akava si e ljubav: te trajisaras prema e
Devlešće zapovesti. Sago kaj ašundine katar
o početko, godoja zapovest si: te trajin ande
ljubav.

7 Ando them pojavisajle but hohavne manuša
save či priznain kaj o Isus Hrist avilo pe phuv
ando telo. Svako kasavo manuš si hohavno thaj
antihrist.

8 Len sama pe tumende te na hasaren okova so
steknisardine, nego te primin e pherdi poćin.
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9 Svako savo či ačhel ande Hristosko sikavipe
thaj durjol lestar, najles Del. A ko ačhel ande
Hristosko sikavipe, si les vi Del thaj vi Čhavo.

10 Ako vareko avel tumende, a či anel godova
sikavipe, na primin les ande tumaro ćher thaj na
ni pozdravin les.

11 Kaj ko pozdravil les, si les talo ande lešće
bilačhe dela.

O krajo thaj o pozdrav
12 Si man još but godova te phenav tumenđe,

ali či kamav godova te ćerav prekal o lil. Nego
nadiv man kaj avava tumende thaj ćerava tu-
menca svato jakha ande jakha te amari bah avel
potpuno.

13 Pozdravin tut e čhavra ćire phejaće savja o
Del izabirisardas.
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Note that in addition to the rules above, revising and adapting God'sWord
involves a great responsibility to be true to God's Word. See Revelation
22:18-19.
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